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Une critique de la théorie des types de textes de Katharina
Reiss, et de son efficacité sur les textes intellectuels

Résumé

Cette ¢tude vise, d'une part, a mettre en évidence les considérations
qui ont fagonné la théorie des types de texte en traduction, en étudiant sa
structure théorique. Ensuite, elle s'efforce d'examiner dans quelle mesure
le cadre théorique des types de texte peut étre appliqué avec succes sur
les mécanismes du texte intellectuel. En conséquence, cette recherche
découvre qu'il existe de nombreux aspects théoriques de cette théorie qui
peuvent étre largement applicables aux spécificités du texte intellectuel.
On trouve, également, que ce texte va au-dela de la classification des types
de texte de Reiss. La méthode comparative analytique descriptive a été
suivie tout au long de cette étude
Mots clés:
La théorie des types de textes de Katharina Reiss - La traduction du texte
intellectuel - Le champ intellectuel "comme champ de connaissance" -
L'action traductionnelle - Les types de textes.
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A critic of katharina Reiss’ Text Types theory, and
itsaffectiveness on intellectualtexts

Abstract

This paper aims, on first hand, at shading light on the considerations
that shaped the Text types Theory in Translation, studying its theoretical
structure. Than secondly, it endeavors to examine the extent to which
the Text Types theoretical frame can be successfully applied on the
mechanisms of the intellectual text. As a result, this paper finds out that
there are quiet many theoretical aspects of this theory which can be
largely applicable on the specificities of the intellectual text, as it finds
out also that this text goes beyond the Text Types classification of Reiss.
The descriptive analytical comparative method was followed through out
this study.

Keywords:

The theory of Text Types by Katharina Reiss - Translation of the
intellectual text- The intellectual field ‘as a scope of knowledge’ -
Translational action- Text Types.
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"Translation studies, whose object of study is, among other things, the
conditions for and possibilities of translating, is primarily interested in
a more general and more abstract taxonomy, which would come before
the classification of genres and which would help to explain the different
behaviour of translators. It is for this reason that we propose the classi-

fication of text types". (Katharina Reiss, Hans, J. Vermeer. 2014, p 21)
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“The status of a particular text within a culture largely depends on the
function its author or authors wish (ed) to be assigned to it on the basis of
the specific text configuration features. Due to the intention (understood
as purpose, aim or motivation for verbal communication) verbalized by
an author in his text as an information offer, this text (as an information
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“.. elaborate a classification system for the textual ‘cosmos’. Such a
classification system could shed light on the behavior of professional
translators, which varies intuitively depending on the texts, and could
also provide a theoretical explanation and support for such variations in

behavior”.

iSsb rs pmguntll "Wle” oy Cigat pllai say] 1) kil sl
Lo 1519 Lients LSl o Jgonts (o giaill JISAT 3853 Aaz All Ciine
"l auanlly 7y adl Lelaas Jobidsy Lese s J) 2kl s (audsy digas
aglarll a5 Ay (o t ez ALl (058G al s Bydlia putdey udl s 0L 5
cro Lollaws| AST Lle pods Al sl OF Adlad by laall AST (e 4astl s ad
4S5 b g Aigan slayl 399 das Jolaiy Taaidl Laxis 3] 5,391 byl
G oyl e Zaz il B Tard) delud Laozes cAgial) dabsyls g 45l olidy (all

(64 1o <2015 Symas culall () - oaill baes 385 Slgaall J> Gyl

[ 2 sualf-28 el - slaladll 94




&ySall yaill e Lgeodlo seg Katharina Reiss sy Liny i o guaill ol a,las uds
“It is therefore important to gain some insight into the status enjoyed
by a particular text in the source language before deciding about the status
this text is intended to take in the target language”.
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‘..In this view, translation is often regarded as a kind of manipulation,
(see Reiss and Vermeer’s 1984 Skops theory which embodies a general
licence for manipulation given its maxim of ‘ the end justifies the means’)’
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‘On the other hand, Reiss and Vermeer (1984) rejected the concept of
translation as aiming at being an equivalence version, while Hermans des-
cribedit as a ‘troubled notion’ (1995: 217)’
(Gladys Gonzalez Matthew, 2003, p 35).
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(Saree Makdisi, 2007, p 24)
‘..but also that academic professional swho insist on their own hyper-
specialisation end up folding in on themselves, confining themeselves
and theirwork to an inceasingly with rawn and remote constituency of
fellow expert, and abandoning the wider world of whatthey regard as

brute politics to others’.
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(Edward Said, 1993, p 13) QQ L ety Bertrand Russell bl
‘When I read Jean-Paul Sartre or Bertrand Russell, it is their specific,
individual voice and presence that makes an impression on me over and and

above their arguments because they are speaking out for theirbeliefs. ..’
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‘Pendant longtemps, I’intellectuel dit ‘de gauche’ a pris la parole et s’est

vu reconnaitre le droit de parler en tant que maitre de vérité et de justice’.
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‘With his or her distinctive charisma, not only can but also must claim
a unique, individual style or signature, so that his or her work can be iden-
tified in precisely the same way that a sentence written by Conrad, a line
drawn by Picasso or a note played by Miles Davis can be instantly and

unmistakably identified with, respectively, Conorad, Picasso, Davis’.
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‘It would, however, hardlybe an original observation to point out that in
ourownpostmodernage, not only has style become inseparable from image
butalso the production and circulation of images relies almost entirely on the
separability of image for munderlying political or cultural positions or asso-

ciations..’
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"Such a text is produced with a more or lesss pecific purpose in mind. It
is an ‘action’ carried out in relation to another person (or other persons) in
order to achieve a purpose. By means of such an action we want to make
contact (or ‘interact), exchanging ideas, etc., with some other person or
persons. If the interaction is primarily verbal, we speak of ‘communica-

tion’". (Katharina Reiss, Hans, J. Vermeer.2014, p 17)
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" Both the porducer and the recipient of a text are "communication
partners" and, as such, form part of the "situation". Apart from being em-
bedded in a socio-cultural community, both are individuals with personal
‘histories’. These individual features, in addition to the uniqueness of the
time and place of the communicative event, affect the production and re-
ception of the text as well.

The ‘situation’ consists of the following factors: the cultural back-
ground, the specific environment in which the interaction takes place, the
psychological and social circumstances of the communication partners
and the relationship existing between them. One element of culture islan-
guage. The factors of this model of communication (whichdoes not claim
to be exhaustive) are characterized by idividual and supra-individual (i.e.
social) features.." (Katharina Reiss, Hans, J. Vermeer. 2014, p 17)
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"According to the traditions of some linguistic schools, verbal com-

munication may be described as a complex process involving various

105  2suall-28 weell - slobudl T




A VIR [NV
deep structures beneauth a single surface structure. The deepest structure
wouldbe culture and it determines wether some thing is said or written at
all, what is mentioned and how it is said or written. Other deep structures
refers to how an utterance is planned, structured and formulated. (...) the
conditions are both social and individual. The actual tex twill then be ma-
nifested in the surface structure".
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"Translation action always involves a previously produced source text
and the production of a target text for another culture. A theory of text
production is therefore a prerequisite for the development of atheory of

translational action. "(17 u= ¢« ¢p)
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" Text production should be examined along the samelines as text re-
ception, including both the translator’sreception of the source text and the
target audience’sreception of the translatum. Like text production, text re-
ception is determined by social and individual factors. A theory of transla-
tional action must therefor also be based on a theory of text reception and
text effect. Literary studies have developed such theories in recent years".
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"The process of translational action starts from a given text, which is
understood and interpreted by the translator/interpreter. We can say that
a text is a peice of information offered to a receipient by a text producer
(how the information is offered depends on the circumstances, as we saw
above). The translator puts together a target text which, being a text, also

offers a piece of information to a reciepient. Thus, atranslatum may be

[ 2 sualf - 28 el - slsludll 108




&ySall yaill e Lgeodlo seg Katharina Reiss sy Liny i o guaill ol a,las uds
concidered a text offering information in a particular way about another
offer of information". (18 U= ¢ <p)

Jaall dlae 13 3) Tus <9509 Le Lias So9all @2l o1 @Al ey OF aay”
LaSy) casylat jaidl (S Lond daglas oy 3)lie g (ol o1 Joall (Sasg 2l
ALl JSCiag (Leaatds uauSy Aaglall JSC& sums (o (2 B9, lall O Luabul
ezl sle) (S 14T ) 590 a9 aliel] Aaglae Uy puad Budl (ol
Eadds ddoal (adl DB e Las 4y, Aaglacll @uuas lec translatum
Sdall el (§ -Aaglasl

daazty AU | gatald ceazmian Gadg slalall &) ‘_54_1\).‘,3’\5_@ ol JBA] o)
Aleld 3ann Aoy Joall e (e g2l pill oo oSl (R Lbidey Jgall T
JISEN! J1 5Ll 1ia 39 upss dele 53539 Ananly by g Jsall By pealld 321yl
Aude Jldlg e 8l ) pddl e s 250 dasle JIl e Jotull deal Jg Aaudall
LSl Ll lglased) (§ 1Sl g don AL @.La.@LaQ,é’\ lda (3 Liage Lag
¥ (S gl amiy mall et ¥ Lgalll JL¥1g ¢ Atl) &l Jewdl
el W5y 91 Sy 2o el ooy el of LSO oo iy
" As a specific kind of information offer, the translatum has certain
culture-cepecific characteristics. (Offers of information can be subdivi-
ded further, e.g. aprimary informatin offer, such as the source text in a
process of translation action, or other secondary information offer, such
as the source text in a process of translational action, or ther secondary
information offers, such as commentaries or reviews). According to mo-
dern concepts of T+, the unique feature of a translatum is that it can be
described as an offer of information which ‘imitates’ another offer of in-

formation...(18 = ¢ <2 )".
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“Translating must aim primarily at “reproducing the message”. To do
anything else is essentially false to one’s task as a translator. But to repro-
duce the message one must make a good many grammatical and lexical

adjustments.” (Nida E. A, Charles R.T: 1982, p 12)
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